-
Z
X _.

s

LISH FOR B

2023

NEGERI
JAKARTA
EJ

)
POLI
JETERTA

DEPARTMENT OF BUSINESS ADMINISTRATION

POLITEKNIK NEGERI JAKARTA

PROFESSIONA

© Hak Cipta milik Politeknik Negeri Jakarta
Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta




eyieyer uabap Niuyaijod wizi eduey

5
e
(1]
=}
Q
c
7
T
o
=}
=
Q.
o
=
3
[}
-
c
=
=
Q
=
=
[}
T
[}
=
=
=
Q
o
=
<
o
=}
Q
g
o
N—
[
i
e
=
=
(1)
=
=
~
2
[}
Q
[}
=
—
o
=
o
—
-
o

N
Qoo
o o)
- m
o =
= Q
Qe s
35S
=5 =
=aT
=
3 <
c o
c
235
o c
E x
£ 7
3 5%
SESE=
o 3
338
T &5
= o
o
s 53
2 o
S eg
x
T< B
) 2
o
s QP
Q S
o o
3 =
9 o
8 3>
< °
w I
) S
c £
< =
c 4
= 5
2273
- -
<eS
m —
- =
€ o 3
= =
225
3. o
Qo =
o £
m —
3 £
5 5
T
z °
o
~ S
5 T
S
° =
c —
= @
o
>
=
]
=
x
Q
-,
Q
c
o
5
N—
Q
c
Q
=
w
c
o
g
c
3
')
w
o
()
7

I
o
=
2]
T
-+
Q

=
m
L
0
T
-+
Y
g.
;
o
-4
:
®
L2
2.
=
2
®
Q
o
=.
o
o
-
3
q
-+
Y

—
o
5
9
Q
=
(=]
3
()
=
{(e]
=
=
e}
w
)
o
o9
Q
()
=
Q
-~
Q
=
w
o
=
-
=
=
~
Qo
-
<
(')
-~
e
=
3
-~
o
=
e}
Q
3
M
-
N
Q
-
-~
e
3
3
[}
=5
o
o9
=
3
]
=
<
m
o
-
~
~
Q9
-
w
c
3
o
]
-

PRONOUNCEMENT

I, the undersigned:

Student Name : Sinta Agustin Rahmawati

Student ID  :1908411028

Study Program: English for Business and Professional\Communication (BISPRO)

Thesis Title < @ Translation' Technique and Its Readability of Directive Speech
Acts inthe Live-Action Film Aladdin “2019”

Hereby declare that this thesis Is my original work and is free from plagiarism or
any form of imitation of others' works. All quotations and references from other
sources have been appropriately cited following the applicable guidelines for

academic writing.

If then this pronouncement proves false, | am willing to_accept any academic

punishment.

Depok, 10 August 2023

The declarant

7

Sinta Agustin Rahmawati

1908411028



Signature
Signature
Depok, 28 August 2023

Dr. Dra. Ina Sukaesih, Dipl. TESOL., M.M., M. Hum.

NIP 196104121987032004

Head of Study Program English for Business and
Professional Communication (BISPRO)

: “Translation Techniques and Its Readability of Directive
Acknowledged by:

Speech Acts in the Live-Action Film “Aladdin 2019™

It has been examined by the Board of Thesis Examiners on 14 July 2023 and declared

“PASSED"

: English for Business and Professional Communication

: Sinta Agustin Rahmawati
: 1908411028

LEGITIMATION SHEET
: Dr. Dra. Lenny Brida, Dipl. TESOL,
: Drs. Anwar Mustofa, M.Hum.
: Mochamad Nuruz Zaman
: Dr. Dra. Lenny Brida, Dipl. TESOL, M.Psi.,
: Yoyok Sabar Waluyo, $.S., M. Hum.

Board of Thesis Examiners
M.Psi., M.Hum.

Examiner |

Under the supervision of Board of Thesis Supervisors:
Board of Thesis Supervisors

This following thesis is proposed by:

Name
Head of Department Business

Student ID Number
Study Program
Title

Supervisor |
M.Hum.
Supervisor 11
Legalized by:

Examiner [1
Examiner [1

© Hak Cipta milik Politeknik Negeri Jakarta
Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta

POLITEKNIK
NEGERI
JAKARTA



eyieyer uabap Niuyaijod wizi eduey

5
e
(1]
=}
Q
c
7
T
o
=}
=
Q.
o
=
3
[}
-
<
=
=
Q
=
=
[}
T
[}
=
=
=
Q
o
=
<
o
=}
Q
g
o
N—
[
i
e
o
-
(1)
=
=
=
2
[}
Q
[}
=
—
o
=
o
—
-
o

N
Qoo
o o)
- m
o =
= Q
ecs
35S
=5 =
=aT
=
3 <
c Q
3 c
3 2
o c
E x
£ 7
3 5%
3 S
- =
35
338
T &5
= o
o
s 53
2 o
S eg
x
T< B
) 2
o
s QP
Q S
o o
3 =
9 o
8 3>
< °
w m
) S
c £
< =
c 4
= 5
2273
- -
< <
o Q
- =
€ o 3
= =
225
3. o
o =
o £
m —
3 £
5 5
o
z °
o
~ S
5 T
S
° =
c —
= @
o
>
=
-
=
x
Q
-,
Q
c
o
5
N—
Q
c
Q
=
w
c
o
g
c
3
')
w
o
()
7

L
)
=
2]
T
-+
Y

ac
m
=
0
©
-+
Y
g.
;
o
-4
:
®
o
E.
=
2
m
Q
D
:.
o
o
.
3
q
-+
Y

—
o
5
-
Q
=
(=]
3
()
=
{(e]
=
=
e}
w
(1)
o
o9
Q
Q
=
Q
-~
Q
=
w
o
=
-
=
=
~
Qo
-
<
(')
-~
e
=
3
-~
o
=
e}
Q
3
M
-
N
Q
-
-~
e
3
3
[}
=5
o
o9
=
3
]
=
<
m
o
-
~
~
Q9
-
w
c
3
o
]
-

PREFACE

Praise be to the God, for his blessing and mercy that the researcher may complete

this Thesis in a timely manner. The Thesis‘is_condueted in order to meet one of

the requirements for obtaining.the title of bachelor’s degree. The researcher

realized that, without assistance and guidance from various parties.during the

preparation process,the preparation of this Thesis would be difficult to'complete.

Therefore, the researcher expressessher gratitude to:

1.

Dr. SC. Zainal Nur® Arifin, Dipl. Ing-HTL., M.T., as Director of the
Politeknik Negeri Jakarta;

Dr. Dra. lis Mariam, M.SI., as Chairperson of Business Administration
Department;

Dr. Dra. Ina Sukaesih, Dipl. TESOL, M.M., M.Hum., as Head of English
for Business and Professional Communication Study Program;

Dr. Dra. Lenny Brida, Dipl. TESOL, M:Psi:;sM.Hum as an Advisor 1 who
has assisted and guided the researcher to complete the thesis and willing to
become a rater;

Yoyok Sabar Waluyo, S.S., M. Hum., as an Advisor 2 who has assisted
and guided the researcher to'complete the thesis;

Annisa’ Fitria, Tharisa. Alma Umairah;» Adita Waranggani, Amrilinda
Isnaini who has given her time and thought to complete the thesis and
willing to become a rater;

The researcher’s parents, who has supported the researcher.to.complete the
Thesis;

Annisa, Melissa, Linda, Tharisa, Adita, Utari who have made the research
lectures colorful and provided support to complete this thesis;

Ananda Aldi Putra, who has accompanied, helped, and provided support to
complete this thesis;

10. Friends who have helped the researcher in completing this thesis;

11. All parties who have helped the researcher in completing this thesis.



0 August 2023

POLITEKNIK

NEGERI
JAKARTA

many parties. The researcher’s final words extend her deepest gratitude to the

© The researcher hopes that the results of this Thesis will be of great benefit to
. parties involved and apologize for any deficiencies in the writing of this Thesis.

Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta




eyieyer uabap Niuyaijod wizi eduey

5
e
(1]
=}
Q
c
7
T
o
=}
=
Q.
o
=
3
[}
-
<
=
=
Q
=
=
[}
T
[}
=
=
=
Q
o
=
<
o
=}
Q
g
o
N—
[
i
e
=
=
(1)
=
=
~
2
[}
Q
[}
=
—
o
=
o
—
-
o

N
Qoo
o o)
- m
o =
= Q
ecs
35S
=5 =
=aT
=
3 <
c o
3 c
3 2
o c
E x
£ 7
3 5%
3 -]
- =
35
338
T &5
= o
o
s 53
2 o
S eg
x
T< B
) 2
o
s QP
Q S
o o
3 =
9 o
8 3>
< °
w m
) S
c £
< =
c 4
= 5
2273
- -
< <
o Q
- =
€ o 3
= =
225
3. o
Qo =
o £
m —
3 £
5 5
T
z °
o
~ S
5 T
S
° =
c —
= @
o
>
=
-
=
x
Q
-,
Q
c
o
5
N—
Q
c
Q
=
w
c
o
g
c
3
')
w
o
()
7

I
o
=
2]
T
-+
Q

=
m
L
0
T
-+
Y
g.
;
o
-4
:
®
L2
2.
=
2
®
Q
o
=.
o
o
.
3
q
-+
Y

—
o
5
-
Q
=
(=]
3
()
=
{(e]
=
=
e}
w
)
o
o9
Q
Q
=
Q
-~
Q
=
w
o
=
-
=
=
~
Qo
-
<
(')
-~
e
=
3
-~
o
=
e}
Q
3
M
-
N
Q
-
-~
e
3
3
[}
=5
o
o9
=
3
]
=
<
m
o
-
~
~
Q9
-
w
c
3
o
]
-

CONSENT OF THESIS PUBLICATION FOR ACADEMIC INTERESTS

I, the undersigned:
Student Name : Sinta Agustin Rahmawati
Student ID  : 1908411028

Study Program:.English for Business.and Professional Communication (BISPRO)
Department:  : Business Administration

Manuseript  : Thesis (Skripsi)

In the pursuit of knowledge advancement, | hereby consent to entrust and grant to
Politeknik Negeri Jakarta Non-exclusive Royalty-free Right for my thesis entitled:
TRANSLATION TECHNIQUE AND ITS READABILITY OF DIRECTIVE
SPEECH ACTS IN THE LIVE-ACTION. FILM. “ALADDIN” 2019 along
with any related materials (if necessary). With this.Non=exclusive Royalty-free
Right, Politeknik Negeri Jakarta reserves the rightto store, transfer, disseminate,
manage in the form of a database, maintain, and publish- my thesis while
continuing to acknowledge my name as the author/creator and copyright holder.

In witness whereof, | hereby make this statement truthfully.
Made in ' Depok,
On the date of : 10°August:2023

Declared by

Ol

(Sinta Agustin Rahmawati)

Manuscript: thesis, non-seminar papers, practical work reports, internship reports,

professional and specialized tasks

Vi



eyieyer uabap Niuyaijod wizi eduey

5
e
(1]
=}
Q
c
7
T
o
=}
=
Q.
o
=
3
[}
-
<
=
=
Q
=
=
[}
T
[}
=
=
=
Q
o
=
<
o
=}
Q
g
o
N—
[
i
e
o
=
(1)
=
=
=
2
[}
Q
[}
=
—
o
=
o
—
-
o

N
Qoo
o o)
- m
o =
= Q
ecs
35S
=5 =
=aT
=
3 <
c Q
3 c
3 2
o c
E x
£ 7
3 5%
3 S
- =
35
338
T &5
= o
o
s 53
2 o
S eg
x
T< B
) 2
o
s QP
Q S
o o
3 =
9 o
8 3>
< °
w m
) S
c £
< =
c 4
= 5
2273
- -
< <
o Q
- =
€ o 3
= =
225
3. o
o =
o £
m —
3 £
5 5
o
z °
o
~ S
5 T
S
° =
c —
= @
o
>
=
]
=
x
Q
-,
Q
c
o
5
N—
Q
c
Q
=
w
c
o
g
c
3
')
w
o
()
7

L
)
=
2]
T
-+
Y

ac
m
=
0
©
-+
Y
g.
;
o
-4
:
®
o
E.
=
2
m
Q
D
:.
o
o
.
3
q
-+
Y

—
o
5
9
Q
=
(=]
3
()
=
{(e]
=
=
e}
w
(1)
o
o9
Q
Q
=
Q
-~
Q
=
w
o
=
-
=
=
i
Qo
-
<
(')
-~
e
=
3
-~
o
=
e}
Q
3
M
-
N
Q
-
-~
e
3
3
[}
=5
o
o9
=
3
]
=
<
m
o
-
~
~
Q9
-
w
c
3
o
]
-

ABSTRACT

Sinta Agustin Rahmawati, English for Business and Professional Comunication
Study Program.

Translation Technique and Its Readability of Directive Speech+Acts in the Live-
Action Film “Aladdin” 2019

The study aims_to _discuss the types of directive speech acts, the translation
techniques, and the quality /of translation in the readability aspect of the 2019
Aladdin_film. This research uses descriptive qualitative methods. The translation
technique used refers to the theory of Molina & Albir, and the quality of
readability translation refers to the Nababan’s assessment model. The data
collection method used is content analysis and focus group discussion. The result
of this study are found the type of directive speech acts of 100 data, including
types of directive speech acts commanding. totalling 49 data or 49%, Inviting
totalling 3 data or 3%, forbidding 10 data or 10%; requesting totalling 11 data or
11%, and suggesting totalling 27 data or 27 %. There are 10 translation techniques
used inthis study, namely amplification, calque, discursive creations, establish
equivalent, generalization, linguistic compression, literal translation, modulation,
reduction, and transposition. The most common. translation technique found is
literal translation technique. The, result of, the ‘readability translation quality of
research data has an average readability of 2.65. This average indicates that the
translation result'has been assessed as readable.

Keywords:

Directive Speech Acts, Translation Techniques, Translation Quality, Readability.
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ABSTRAK

Sinta Agustin  Rahmawati, Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan
Professional, Administrasi Bisnis

Penelitian ini bertujuan untuk mengidentifikasi jenis tindak. tutur direktif, teknik
penerjemahan, dan kualitas. terjemahan dalam aspek keterbacaan.film Aladdin
2019. Penelitian «inic menggunakan metode, kualitatif —deskriptif. . Teknik
penerjemahan yang digunakan‘mengacu pada teori Molina & Albir, dan kualitas
keterbacaan .terjemahan mengacu pada model penilaian. Nababan. Metode
pengumpulan data yang digunakan adalah content analysis dan focus group
disecussion. Hasil penelitian ini ditemukan jenis tindak tutur direktif sebanyak 100
data, meliputi jenis tindak tutur direktif memerintah sebanyak 49 data atau 49%,
mengundang sebanyak 3 data atau 3%, melarang sebanyak 10 data atau 10%,
meminta sebanyak 11 data. atau 11%, dan menyarankan sebanyak 27 data atau
27%. Terdapat 10 teknik penerjemahan yang digunakan.dalam penelitian ini, yaitu
amplifikasi, kalke, Kkreasi diskursif, padanan . lazim, generalisasi, kompresi
linguistik, penerjemahan harfiah,.. modulasi, .reduksi, .dan transposisi. Teknik
penerjemahan yang paling banyak ditemukan adalah teknik penerjemahan harfiah.
Hasil kualitas terjemahan keterbacaan data.pada penelitian ini memiliki skor
keterbacaan rata-rata 2,65. Rata-rata ini menunjukkan bahwa hasil terjemahan

tersebut terbaca.
Kata Kunci:

Tindak Tutur Direktif-Teknik Penerjemahan; Kualitas Terjemahan, Keterbacaan.
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CHAPTER |
INTRODUCTION

1.1 Background of the Study

The translation is a linguistic process that essentially rewrites the message from
the source language (ST).into the messages from the target language (TT)
(Rudianto, 2021:21). In the field of translation; several media may be translated,
such as novels; news, social media, documents, films, etc. In this study, the object
studied is.a film. Translating @ movie can be done in several ways; one of which is
through subtitles. The results of the subtitling translation are in the text displayed
at the bottom or side of the film. Shuttleworth and Cowie say subtitles are "the
process of delivering synchronized captions for.film and television conversation”
(llyas, 2019:156). Subtitles on films aim to help the audience understand the
message's intent and content so that the audience may-enjoy the movie.

The researcher chose the Aladdin 2019 live-action film.as-the object of this study.
The researcher is interested=in choosing this film because this film contains
various types of directive speech acts used by the characters. For example,
command, requests, or suggestions.given by-Aladdin, Jafar, or Jasmine to other
characters in.the film. It can be seen from this example; “Stret children leave my
stall” translated to “Anak jalanan'pergi dari kiosku,” thistranslation is included in
the directive speech act of commanding because the merchant tells Aladdin to
leave his stall. The diversity of these speech acts can provide a good oppertunity
to analyze the variations and-strategies used in these speech acts.«In-addition, the
film "Aladdin” is an adaptation of the popular Disney classic animated film that
has attracted the attention of many audiences around the world. Therefore,

choosing a famous film like "Aladdin™ can provide a solid basis for research.
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The high interest and enthusiasm of the audience for this film made the Aladdin
film consist of English and Indonesian by providing Indonesian subtitles. The
difference between the Source Language (SL) and the Target Language (TL) is an
obstacle for viewers who want to watch a filmysso_subtitles help viewers enjoy
movies. In addition, in the subtitles. of this film, directive speech acts are the most
dominant speech acts because.this film contains a lot of ‘speech acts of the

directive.

In the subtitle translation, several sentences must be read twice so that they may
understand the meaning of the film. For example, “Take a bag of dates and get
out!""translates to "Ambil kurmanya dan keluar!' in this translation, the audience
must read these sentences several times to find the meaning correctly. Intentions
that are appropriately conveyed to the audience will impact the quality of the
translation. Meaning that needs to be better conveyed to.the audience will impact
the quality of the translation like the example above. Thus; a study Is needed to
determine the use of techniques in translating speech acts.of a directive in

translating the 2019 Aladdin film, which affects its readability.

The researcher only examines the readability aspect because. the translation in
subtitles must be easy to understand so that the quality of readability in the film is
very important. Film translation is an important aspect Iin ensuring that the
messages conveyed in films can be understood properly by audiences with
different languages. A good translation must have a high level of readability, so
that the audience ‘can follow the storyline, understand the dialogue, and_capture

the nuances and emotions-conveyed by the characters in the film.

In this study, the researcher focuses on speech acts of the directive. According to
Searle (1969), directive speech acts are when the speaker asks or commands the
listener to do something, such as command, request, suggests, or forbade
(Suryanti, 2019). According to Della & Sembiring, directive speech acts are
frequently employed in films since they allow one to express their thoughts and

meaning. (Suryanti, 2019). Additionally, they assert that directive speech acts are
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used to attract or hold the listener's attention during a discourse. Previous studies
on this research include Chaerisa's research in 2017 and Brida and Sinaga's study
in 2019, both discussing directive speech acts. However, more research is needed
to examine translation techniques and readability quality when translating
directive speech acts, particularly inthe.context of the.Aladdin 2019 live-action

film."

Based on the description above, the researcher is. interested in making directive
speech actssin<the Aladdin® 2019 live-action film as a abjective of the study
because the utterances carried out by speakers and speech partners in their
conversations are suspected. of containing a‘lot of ‘directive utterances. In addition,
this film belongs to the musical fantasy genre; so there are many directive
utterances in each statement uttered by each character and the context of the
situation in the plot. Therefore, the researcher.discussed.the directive speech acts
in the Aladdin 2019 film subtitles. Furthermore, examine the techniques
translators use in translating directive speech acts and then assess the translation

quality from the readability aspect of the sentence.

1.2 Statement of the Problems
To obtain study results that are arranged-according to their objectives, it is
necessary to formulate a problem. The. formulation of the problem in this study is

as follows:

1. What directive speech acts are found in the sentences in the Aladdin 2019
subtitles?

2. What techniques are used to translate the directive speech acts contained in
the Aladdin subtitles?

3. How is the translation techniques affect the quality of readability
translation aspect in the directive speech act in the Aladdin 2019 film?
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1.3 Objectives of the Study
Based on the formulation of the problem that has been stated above by the

researcher, the objectives of this study are:

1. Identify the types of.directive speech acts in the Aladdin 2019 film
subtitles.

2. Describe the techniques for translating the directive speech acts in the
Aladdin 2019 film subtitles.

3. Analyse the effect of translation technique and the quality of translation in

the readability aspect of directive speech acts in the 2019 Aladdin film.

1.4 Limitations of the Study

This study analyses translation techniques.according to the theory of Molina and
Albir (2002). Besides that, it also analyses the quality of the translation in the
readability aspect based on the Nababan et.al theory (2012). This study focuses on
the dialagues of all the characters in the 2019 Aladdin film which contain types of
directive speech acts based on Searle's theory (1969). The data is collected from
the movie Aladdin 2019.

1.5 Significances of the Study
Based on the 'study objectives of the problems above, the significances of this

study are:

1. Theoretically; this study is expected to contribute the developments in the
science of translation; especially in the types of directive speech acts as a
part of pragmatics approach, other~than=knowing the techniques and
quality aspects of the readability of translation used in a translation from
English into Indonesian.

2. Practically, this study is expected to give a contribution to the large body
of knowledge, particularly in the perspective of linguistics. Besides that,
this research is also expected to add to the knowledge of readers,

especially in the use of directive speech act translation techniques and
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teaching materials about teaching speech acts, especially in the directive

recognize and know more deeply about the types of directive speech acts.
The findings of this research could be used as the material and example of

speech act. This study is also expe
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CHAPTER V

CONCLUSION

5.1 Conclusion

Based on the result and discussion related.to the types-of directive speech acts
based on Searle theory (1969), translation techniques based on Melina and Albir
(2002), and the readability of directive speech acts based on Nababan et al.
(2012), the following.conclusions are obtained:

1. Types of Directive Speech Acts

This study found five types of directive speech acts based on Searle's
theory (1969). Commanding (49%), Inviting (3%), forbidding (10%),
requesting (11%), and suggesting (27%)..Based.on the result of the type of
directive speech acts. Commanding IS the most dominant type of directive
speech act because this film is a film with a musical fantasy genre, so there
are many directives commanding speech acts found. The movie “Aladdin”
involves a plot that focuses on the power struggle.and conflict between the
main characters. In this context, characters-with-authority or power, such
as Jafar as an adviser to the Sultan, tend to use directive speech acts of the
commanding type to order.or give orders-to other characters, especially
Aladdin. The film depicts a clear social structure, where some characters
have a higher position or:power than others. In addition, directive speech
acts of the commanding type often appear when characters in positions of
authority or have_high-status order other characters to perform.specific
actions. This film-alse-contains conflict and suspense, where-the characters
fight each other to achieve their goals. In conflict situations, directive
speech acts of the commanding type are often used to order or control the

actions of other characters.

2. Translation Techniques

This study found ten types of directive speech acts, such as amplification

amounted to 3 data or 2%; calque amounts to 5 data or 3%; discursive
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creation is 1 data or 1%; establish equivalent is 26 data or 19%;
generalization amounts to 1 data or 1%; linguistic Compression is 8 data

or 5%; literal translation amounted to 66 data or 47%; modulation is 8 data
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or 6%; reduction amounted to 21 data or15%; transposition amounted to 2
data or 1%. The results demonstrate that literal translation is the technique
that is mostly used in"translating directive speech acts:in Aladdin 20109.
This technique-affects the readability. of the translation of directive.speech

acts.
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3. Readability of Translation

Based on the results of the FGD conducted by the researcher and raters, it
Is known that out of 100 data, 65 (65%) are In the readable level category,
and 35 (35%) are in the less readable category. After calculation, the
average readability quality of directive Speech_ acts translation in the
Aladdin Film 2019 is a score of 2.65. The average value indicates that the
translation results have a readable level.-A.readable level s influenced by
the many uses of literal translation techniques in the translation. Therefore,

the 100 data directive speech acts have been translated to a readable level.
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5.2 Suggestion

This research can be used as a reference for future research related to directive
speech acts.” Future research. may also ‘use .different speech acts, such as
declarative, representative, expressive, and commissive. Future research can

examine what kind of translation techniques are based on the theory of translation
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techniques from different experts, such-as:Newmark; Catford, etc. Future research
also can discuss the translation quality of the accuracy aspect and the acceptability

aspect regarding directive speech acts.
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1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumbel
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€282 | &| wotows (Aladdin tells called "guys”) totry a | reduction enses the however. they
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be easily
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word or
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Literal
Translation
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e soldier

who told
Aladdin to stop)

Stop thief!
00:10:28-->
00:10:29

Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumbeli
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulis

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Sebelah sini!
|
&Yirl_tggrf’_; (Aladdin tells
S Jasmine to go
00:11:01 that way)
Take the Bawa mereka
P pergi.
00: : (Jamal ordered
' 10 the soldi

bring his

The speaker gives
advice or proposes to
other people to look or
go in the indicated
direction, namely "over
there".
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Translates a
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Word; technical
terms; phrases,
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sentences or
translated text can
be easily
understood by
readers.

eaker gives a
someone to
ke something
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expression word
for word.

Word; technical
terms; phrases,
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Og:t'; g?e gerbangny_a!
00:25:11--> (The warrior
00:25:13 commands to
o open the gate)
hGeiOUt ; Pergi dari sini,
ma : Monyet kotor !

002 Al (Jamal tol

00-25:25 to lea

The speaker gave an
order to someone to
open the gate.
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r orders someone,
oi

Uses terms
recognized in Word; technical
Establish . the L terms; phrases
Equivalence dlcglonary as cIausés and '
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"gates.” translqted text can
be easily
understood by
readers.
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ferred to as a ablish dic:?(fn-grl_ as understand
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however, they
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than once to
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N = L :
§9cs9% &
S9 voed A = )
kS g 5 § 35 = Abu, jangan
§a € Sa g %e Abu, don't sentuh. Translates a Word; technical
:2 2% 2 == | touch (Aladdin told v The speaker forbids Literal word or 3 terms; phrases,
e3 - g_g ‘E 00:35:20--> Abu not to Abu to touch anything. | Translation | expression word clauses, and
TE =55 = | 00:35:22 touch anything for word. sentences or
-3 2 g Eg in the cave) translated text can
=3 358 be easily
Eg 2 &3 understood by
BeG 75 readers.
38 =383
2 3 no
93 5 32
=~ &9
2353.
§8 3% 3 2 bu, jangan
=282 ampai tangan
E 32T monyetmu readers may
s 2 af gerayangan. Discursive understand
w <3S . Creation pecifying translations;
a1 ) or disturb
c3og ) temporary however, they
o s 37 Ing. equivalents that must read specific
o 25 are unexpected passages more
5 X Fa or out of context than once to
g 938 "t d dth
2933 angan understand the
w a0 monyetmu."” translation.
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Translates a

I
- ) Involves the
S : literal
B S Now, you Kau tak aka_n translation of an
= - . pernah lagi
X EY will never | Lo o SL word or readers may
: - again see sian hari'y The speaker forbids his Calaue phrase directly understand
S the light of g hart: interlocutor to see the que, into TL "light of translations:
= dav! (The cave liaht agai reduction dav." '
3 ay! ' sunlight again. ay. however, they
= nq. dwellers said to -
3 0%0383372; Aladdin and Suppressetsr{cond must read specific
:38: enses the
) ! passages more
E Abu) information than once to
2 “now" understand the
& translation.
5
g

Word; technical

Ab Abu, lompat !
00 al word or terms; phrases,
ion | expression word clauses, and
for word. sentences or

translated text can
be easily
understood by
readers.
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Give me the
lamp.
00:39:33-->
00:39:34

Serahkan
lampunya.
(Jamal asked
Aladdin for the
lamp)

The speaker asks the
other person to give
him the light.

Literal
Translation,
reduction

Translates a
word or
expression word
for word.
Suppresses/cond
enses the

readers may
understand
translations;
however, they
must read specific

information passages more

"me” than once to
understand the
translation.

epIeyer IaBaN NIWYRI[od Wizi eduey

The speaker gave a
irm order to the
ave him or

Get off mé er:cs)ﬁagﬁku, Translates a Word: technical
n_10 ' (Jamal ;'/skeld to word or 3 terms; phrases,
00: be release expression word clauses, and
¥ the mon go. for word. sentences or
translated text can
be easily
understood by
readers.
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The speaker proposes readers may
Lé?; %g;r Gugg?:rr;]sdjara or makes suggestions to Suppresses/cond understand
= voice (Genie tells v someone to use a Reduction _enses th_e 2 translations;
00:41:56--> | Aladdin to use a Ioudgzr or more information however, they
00:41-57 big voice) assertive voice in "boy." must read specific
e speaking. passages more

than once to
understand the
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translation.
Jangan Uses terms
th(-l;gld i bergerak, Abu, he §peaker gives an Cablich recct)r?gl_lz_el_d in :Nord_; tehchnlcal
el (Aladdin told der to Abu to hold . o 3 erms; pnrases,
00: - Equivalence dictionary as clauses, and
Abu no SO ing. - :
— equivalents in sentences or
the SL text. translated text can
be easily
understood by
—4 | ‘ readers.
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Translates a

Tepuk word or readers may
3 tanganlah The speaker proposes Literal expression word understgnd
sekarang. : - for word. translations;
. to the listeners to clap | Translation,
(Genie tells . Suppresses/cond however, they
. now. reduction .
Aladdin to clap enses the must read specific

his hands) information passages more

"you can." than once to

understand the
translation.

Translates a

3erterima |
asihlah nanti di he.speaker propose word or readers may
luar. or suggests to the iteral expression word understand
(Genie tells teners to say thank lation, for word. translations;
speaker ion Suppresses/cond however, they. .
e venue. _enses the must read specific
information passages more
"you can." than once to
understand the
translation.
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Step one Langkah
Rub the' pertama, gosok
lam lampunya.
00'46'5%--> (Genie explains
P the steps to
00:47:01 Aladdin)
gkah kedua,
g’gepo katakan
03 4 keinginanmu.
02)/' A (Genie explain
y 03 the step

The speaker instructs
the listener to take the
first step by rubbing the
lamp.

NN

Literal
Translation

Translates a
word or
expression word
for word.

Word; technical
terms; phrases,
clauses, and
sentences or
translated text can
be easily
understood by
readers.

The speaker gives a
o the listener to

2 second step,
ing what he
ts.

\ Literal

Translation,
istic
sion

Translates a
word or
expression word
for word.

Word; technical
terms; phrases,
clauses, and
sentences or
translated text can
be easily
understood by
readers.

POLITEKNIK
NEGERI
JAKARTA




eyadind eH

They must | Dimulai dengan Translates a
begin with menggosok word or
e rubbing the | lampunya.Dan The speaker gave the . expression word readers may
lamp and bilang, "Aku v order for them to start Literal for word. understand
saying "l minta" / \ by rubbing the lamp Tézgﬂ;ti'gg’ Suppresses/cond 2 translations;
wish", (Genie explains / \ and saying "l wish". enses the however, they B

00:47:06--> the steps to information must read specific

00:47:09 Aladdin) "they must.” passages more

than once to
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= / understand the
_‘g translation.
D
=4 /
§ Aku minta kau
§ mengeluarkan ked th Translates a .
= kita dari g ast fh € : word or 3 Word; technical
(Aladdin get hem Translation | expression word terms; phrases,
a wish fo ¢ cave for word. clauses, and
lamp sentences or
translated text can
be easily
understood by
readers.
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59 U vd M
] g § § g 3| Please don't | Tolong jangan
N'@a cQ i i .
53 553 o forgettotip | lupa memberi The speaker politely Suppresses/cond readers may
oh T S0 your genie | imbalan ke Jin. ks the li h understand
32T %8 h Genie ask asks the listener not to Reducti enses the 5 ot
23 5 Sa on the way (Genie asks ; ; eduction ; i " translations
=8 2 3¢ . forget to tip the genie information "on '
85 83= Out. Aladdin not to / when they leave the way out." however, they
25 5% 00:48:30--> | forget to give \ ' ' must read specific
;‘5 % % §. 00:48:32 him a reward) passages more
@3 g xa than once to
2 §' 8 23 understand the
“2 8 Do translation.
93 5 3
o =]
82 xSc
=3 B 7
55 T° 88 /

o 0 S=

=y <

T xBe

9 5 5 A .

3 o

S ] g3 Don’ Jar&ganJ!ukal Translates a Word; technical

=2 =3 hi e 1, 1% orbid Genie al word or t :

A< B . ; erms; phrases,

#8939 (Aladdin " . 3

52 00 35--> . )meone. Translation | expression word clauses, and

S@3TE the genie

- s 35 00:52:36 hurt any for word. sentences or

A %5‘ translated text can

5 i 5 5 d be easily

5 % _~g § un%erstood by

w e R — readers.
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o -7 This technique
.9, o9 g & introduc_es/adds
5 v oo N 3 _ detal_led
22857 = Hei, kuatkan information not
@8 cae g = Hold C) The speaker gives . contained in the Word; technical
3 s53. & ourself. kid dirimu, nak. advice or Modulation, SL text i "on
2T 82 | ep| 0 (Genie advises v ! amplificatio ext. 3 erms; phrases,
2533 O | 00:48:32--> | 1 ito sta recommendations to N Replaces the clauses, and
g & 25 E 00:48:34 strong) y the child. point of view, sentences or
E o EE (1) focus, or translated text can
235¢ 5 cognitive be easily
2 g ;@ = category "h.(.)ld understood by
23 Fg | = yourself. readers.
3 >% 3 1)
3537 | @
25g: | 8
5T Eh o Aku minta
o 0 3= = . R The speaker expresses
= 2TS Q I wish... to menjadi . : ;
Tang = his desire to become a Translates a Word; technical
S 225 & | become..a Pangeran. . ' '
2e 2> . ) prince to those who Literal word or terms; phrases,
o 29 (ox: § prince. (Aladdin asked v o | r 3
=3 =5 . have the ability to grant | Translation | expression word clauses, and
n < DS Q | 00:52:37--> the lamp to '
S 39 < the request, such as a for word. sentences or
T35 00:52:41 become a .
o @3 E . genie. translated text can
Qs 5SF prince) .
98 2= be easily
L understood by
g P35 readers.
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Come on,
Genie, gotta
beat the
door down
00:53:23-->
00:53:25

Don'

hi el

00 32-->
00:53:54

This technique

translated text can
be easily
understood by

introduces/adds
Ayolah, Jin ! ) detai_led
Kau harus buat Speakers give Modulation information not readers may
yang keren! v suggestions or ampli ficatic contained in the understand
(Aladdin asked invitations to Genie to SL text. translations;
Genie to make \ try with his strength. n Replaces the however, they
him cool) point of view, must read specific
focus, or passages more
cognitive than once to
category "beat understand the
/ the door."” translation.
Jag?: nJis: l?m \ _ ) Translates a Word; technical
(Alad(jin orbid Genie a_I WO[’d or terms; phrases,
Genie n )meone. Translation | expression word clauses, and
hurt anyi for word. sentences or

readers.
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E Translates a

: word or

T Jangan buat dia a : expression wqrd

o Don't stratch lecet | The speaker prohibits Literal for word. This Word; technical

s him! (Aladdin ésked v someone from Translation, technique 3 terms; phrases,
00:53:52--> Genie not to / scratching or scratching | amplificatio | introduces/adds clauses, and

00:53:54 hurt anyone) \ the subject mentioned. n detailed sentences or
/ information not translated text can

contained in the be easily
SL text “buat” understood by
readers.
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The speaker asks
omeone to cool it
G .

Seseorang Translates a Word; technical
dinginkan aku ! word or 3 terms; phrases,
(Genie asked to expression word clauses, and

be chill for word. sentences or

translated text can
be easily
understood by
readers.
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T Somebody Seseorang

o put me out! hentikan aku ! The speaker asked

o I'm too someone to turn it off
much! Aku kewalahan! 4 because he found it too

00:53:56--> | (Genie askedto /\ much or hot.

00-53:50 be chilled) /

Literal
Translation

Translates a
word or
expression word
for word.

Word; technical
terms; phrases,
clauses, and
sentences or
translated text can
be easily
understood by
readers.

Don't to Jangan sentuh
me aku aker forbade
01:00:38 (Aladdin asked 0 touch it.

01:00:39 not to tou

Translates a
word or
expression word
for word.

Word; technical
terms; phrases,
clauses, and
sentences or
translated text can
be easily
understood by
readers.

POLITEKNIK
NEGERI
JAKARTA

—
9
v
o
=)
Q
=
(]
=)
Q
(=]
(=4
T
wn
m
o
o
Q
)
=)
']
-,
o
=
wn
o
=
-
(=
= )7
g
o
-
£
s
5
Lad
-}
=)
e
1)
3
m
2
o
=
-,
[
2
)
=
o
o
-
3
g
<
m
o
c
=
o
=
w
c
B
o
]




EGEL]
HINMILNOd

L0 \\

I

g Translates a

A word or

= expression word

= IRt'eI_ax, Abu. Tenang, Abu. The speaker suggests to ' for word. Word: technical

= s just for a Ini tak lama Abu to relax or calm Literal Replaces the ¢ L oh
minute. (Aladdin v down, telling him that | Translation, oir?t of view 3 (irms, P radses,

00:55:07--> calmed Abu) /\ the situation will only | modulation P focus. or ' ¢ al:ses, an

00:55:09 / last a moment. cognitive f:};n;)gig; ?e:xt can

category "for a be easily
minute" understood by
readers.
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The speaker gives
ers to the people to
ar his way or make

Cleart epat minggir! Translates a Word; technical
Wa (the soldiers word or 3 terms; phrases,
00:55:38 told Aladdin to expression word clauses, and
0 9 step asi for word. sentences or
translated text can
be easily
understood by
readers.
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Okay, listen aku
to me :
01:04:53--> | , (Gemeteld
01:04:55 Aladdi to listen
to him)
Do not mes Jangan
this up.fo kacaukan ini
(Jamal asks
01:04:59--> | Aladdin

mess this

the speaker is giving
orders to the listeners
to listen to what will be
said.

Translates a

Word; technical

The speaker forbid
ers from destroying

Jisrupting something

Literal word or terms; phrases,
Translation | expression word clauses, and
for word. sentences or
translated text can
be easily
understood by
readers.
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Suppresses/cond understand
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duction | . e
information "for however, they
yortant to " -
me. must read specific
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than once to
understand the
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Say
something
01:06:48-->
01:06:52

Katakan
sesuatu.
(Genie told
Aladdin to say
something)

bertingkahlah
alami

The speaker asks
another person to say
something or give a

\ response verbally.

NN

Translates a

Word; technical

he'speaker propose
to someone to act
rally or

behavior or
0 much
ion.

equivalents in
the SL text,
"natural."

Literal word or terms; phrases,
Translation | expression word clauses, and
for word. sentences or
translated text can
be easily
understood by
readers.
Uses terms
recognized in
ly, without gh dic:?(fn:rlg/ as
easonable ce Word; technical

terms; phrases,
clauses, and
sentences or
translated text can
be easily
understood by
readers.
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Aku minta kau
bebas.

word or
expression word
for word and

- E Replaces the

g : point of view,

T o Tell-tell me Perintahkan aku focus, or readers may
N o to do melakukan The speaker asks cognitive understand

: & something sesyatu ‘someone e_Ise to tgll Modulajcion, category "tell translations;
S 01:56:47--> (Alad_dln asked him or give instructions reduction me." however, they
& 0'1'5'6' 48 Genie to rule on what to do. Suppresses/cond must read specific
-3 e over him) enses the passages more
= information than once to
z "need."” understand the
@ / translation.
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I Translates a

Word; technical

(Aladdin ask ker ordered to t e
Genie e someone. used terms that (irms, p radses,
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